Jlimepamypa ma Kyrnbmypa [Noniccs Ne 104. Cepisi "®inonoeiyni Hayku" Ne 19 153

YOK 811.112.2'373.7
DOI 10.31654/2520-6966-2021-19F-104-153-164

Ponik A. B.,
KaHampaaT ginornoriyHnx Hayk, JOLEHT
HikvHcbkoro yHiBepcuteTy iMeHi Mukonu Morons

Nenyxosa H. .
KaHamaaT ginornoriyHnx HayK, JOLEHT
HikvHcbkoro yHiBepcuteTy iMeHi Mukonu Morons

Bnaxko M. I.
KaHAuaaT pinonoriyHMx Hayk, AOLEHT
HikvHCbkoro yHiBepcuteTy iMeHi Mukonu Morons

BykBaniamu Ta iHWi nepeknagaubKi TOMUNKN

Y cebepi MixxdepkagHO20, MiXKeMHIYHO20, MKOCOOUCMICHO20 CriifiKy8aHHs1 repe-
Kr1ad € 00HUM i3 HalleaxXnueiluux acriekmis nidmpuMKU CrifnKyeaHHs1 ma 83aeMo-
po3ymiHHsl. O0Hak He 3aexou riepeknadaubka OisnbHiCmbs ma i pedyrnbmamu
6ynu idearnbHUMU, PO WO ceidyamb MOMUJIKU ma HEMmMOoOYHOCMI y pisHUX cghepax
nepeknady, siki 32000M cmarome 06'€KMOM 8UBHEHHST MeopemuKie rnepexknady
ma riiHegicmie 3 MeEMOoI0 BUSIBIIEHHST iX MPUYUH mMa YHUKHEHHST IX y MalbymHbo-
my. [JaHa cmammsi 30cepedxeHa Ha po3kpummi HedopedHocmi bykearibHO20
nepeknady ma pobomi Had surnpasreHHsaM rnepeknadaubKux MOMUSIOK WIISIXOM
8USIBMIEHHST Ma YCYHEeHHS IX rMpu4uH. Aemopu Hagodsimb 6azamo npuknadig ro-
MUIIOK y nepeknadax sk KItacU4HoOl, mak i cydacHoi nimepamypu, makox y repe-
kralax @binbMie, ma rporoHyrMs eracHi eapiaHmu repexknady, wob ymodyHumu
3adym asmopa abo 3bepeasmu opueiHanbHUl 8iOMIHOK MOogo nepeknady. Y
CBOIX CYOKEHHSIX agmopu CriuparomsCsi Ha pekoMeHdauii saudamHuUXx fliHesicmig.
Sokpema, posansHymo Moxrugocmi riepexiady be3eksisaneHmHOI JIeKCUKU,
ripuknadu ii sukopucmarHsi y pomaHax Mukonu 0205159 ma HiMeuybKOMOBHUX r1e-
peknadax. BukopucmarHsi repeknadadamu OocrnigHo20 rnepeknady iHoOi nosic-
Hroembcsi HeGocmamHiM 3HaHHSIM Mosu nepeknady. HedocsidueHi nepexknadaui
makoX MOXyMmb He PO3PI3HIMU MiKMOBHI OMOHIMU, éfaroduck 0 mak 38aHuUX
Henpasdusux Opysie nepeknadaya, NPUKIadu SKUX MakKoX MICMAmbsCs y cmam-
mi. OCHO8HOIO MPUYUHOKO MOMUSIOK 8 JlimepamypHUX repeKnadax € MexaHidyHe
riepeHeceHHs1 si8uW, MO8U opuziHany Ha mosy nepeknady. [ns docseHeHHs
adeksamHocmi riepeknady pekoMeHOyembCsi OOCKOHAI0 3pO3yMimu 3Ha4YeHHs
00uHuUi nepeknady 8 opuziHai ma epaxysamu Wupwul KOHmMeKcm.

Knroyoei crnosa: riepeknad, riomusnku repeknady, OykearbHicmb, cumyauis
CrifIKy8aHHs1, iHmepHauioHaniamu, XubHi dpy3i nepeknadaya.

IcTopia nepeknagy 3HaNOMUTb HaC 3 iICHYBaHHSIM [ABOX AiaMeTparibHO
NPOTUNEXHNX TEHAEHLiM Nepeaadi iHLWOMOBHOrO TekcTy. Lle Tak 3saHuin
OyKBanbHWUIA Nepeknag, WO I'PYHTYETbCA HA OOCMIBHOMY BiATBOPEHHI MO-
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BW opuriHany, i nepeknaa, k1 CTaBuUTb 3a METY BIATBOPEHHSA CMUCITY
opwuriHany 3 4OTpUMaHHAM HOpM MOBM nepeknagy [1, c. 34].

Mepeknagamum nepLloro Tvny, 3a3Bu4an, HasunearTb Nepeknagn bib-
NiT rpeupKoro Ta NaTUHCHKOK MOBaMK, a TakoXX MOBW HapoaiB cepeaHbo-
BiYHOI €Bponu. TpuBanun 4ac Takun TUN Nepeknagy BBaXaBCs YMMOCH
camo coboto 3po3yMinuM, Xo4a MexaHiyHa nepefada ogHiel MoBU 3aco-
Gamu iHLWIOI BUKNNKaNa YMcerbHi MOMUITKM Y BiATBOPEHHI OKpEMUX ChiB,
CUHTAKCUYHY NyTaHUHY, NOPYLLUEHHS HOPM MOBM Mepeknazy.

BykBanbHUIM nepeknag pesynbTye 3 HeOOOUIHKA TUX UM iHLIKX ae-
TepPMiHaHTIB nepeknagy. Yacto HeOOOUIHIOETLCA idAiOMaTUYHICTE MOBH,
3abyBa€ETLCS, WO MEXaHIYHe BiATBOPEHHS Ti€l XX CYKYMHOCTI CeMaHTuy-
HMX KOMMOHEHTIB Aae B pe3ynbTarti iHwuin ceHc. Tak, O. [. Lsenuep
BKa3ye Ha Te, WO aBTobiorpadiyHa KHWUra BijOMOI aMepUKaHCbKOI Te-
HicucTkn Antei NGCcoH y nepeknagi pociincbkol Ha3nBaeTbCs «H 3aBX-
Oy xoTina ctatn KuM-Hebyab». Mk TUM aHrnincbko MOBOKO KHUra Mae
3aronosok «l Always Wanted to be Somebody». ¥ «Benukomy aHrmno-
POCINCLKOMY CITOBHUKY» CloBO somebody OKpiM 3Ha4YeHHSA «XTOCb» Mae
e 1 3HaYeHHs «MNavHa 3 MOMOXeHHAM». Lle TpakTyBaHHA Moxe
NpuBECTN OO0 MpaBUNbHOro nepeknagy Hassu: «MeHi 3aBXauM XOTinocb
BMOUTKCH B noguy [2, c. 87].

B iHWWX BMNagkax NpuYuHW BykBaniamy nonsaraloTb B irHOPYBaHHI
TUX Y IHLWMX eNeMEHTIB KOMYHIKaTUBHOI cuTyalii nepeknaay.

Byksaniamu TpannalTbCA Ha BCIX MOBHUX piBHAX. [pointocTpyemo
Le AesKUMn NpUKnagamu.

«Solch ein Morgen war es, als ich erwachte, erwachen musste, weil
es an meinem Fenster tickte und pickte, immer wieder und immer
ungeduldiger, und zuerst blieb ich liegen und horchte nur auf die kleinen
Schldge gegen das Glas: ich dachte an Zaunkénige» (S. Lenz
«Deutschstunde»)

OavH 3i cTygeHTiB 3pobyMB Takuii nepeknag;

«Lle 6ys paHOK, KOsuU 51 MPOKUHYBCS, MyCcu8 MPOKUHYMUCh, MOMY WO
wjock Nocmykyearo 8 Moe 8ikHO, 3Ho8Y i 3Hosy, 8ce binbw Hemeprinsaye,
ma s criodamky 3anuuiascs 8 KKy | npucriyxasecsi 0o MocmyKyeaHHs 8
WUbKy: 51 Oymas rpo rnapkaHHUX Koposie».

TyT nepeknagatbka NOMUIKa «CrPOBOKOBaHa» BHYTPILLHLOW ¢hop-
Moto criosa. [MoTpibHo 6yno 6 NnepeknacTy «MMalioK-KOPOIIUKIe», SIK Lie
3pobue nepeknagay pomaHy 3. JleHua «YpoK HIMELIbKOT», Xxo4ya Tex He
30BCIM TOYHO, OCKiNbkn Zaunkoénig, cuHoHIM Zaunschliipfer, natuHcbka
Hassa frogodytesy troglodytes — ue KporueHUK, ManeHbka cnisova
nTallka 3 NigHATUM XBOCTOM. Hall BapiaHT nepeknagy: AymaB npo Kpo-
MWBHWUKIB, LIMX HEBraMOBHWX CMiBOYMX MTaLLOK.



Jlimepamypa ma Kyrnbmypa [Noniccs Ne 104. Cepisi "®inonoeiyni Hayku" Ne 19 155

AHanizytoun npupogy Oykeaniamy, J1. C. BapxygapoB nuiwe, Lo
OyKkBanbHUM NepeknagoM HasuBaETbCH Nepeknag, 34iIMCHeHNN Ha BinbLu
HW3bKOMY PIBHIi, HPK TOW, SIKMA € OOCTaTHIM Ans nepegadi He3MiHHUM
nnaHy 3micTy npu ZOTpMMaHHi HOpM MoBM nepeknagy [3, c. 186]. Tak,
nepekriag, aHrnincbkoro crioBocnonyyeHHss Eyes left y dinemi «lMonu-
uenckas akagemust — 5» efiasa Harego € BGyKBarbHUM, OCKINIbKM ogwu-
HULIEI0 Nepekragy TyT BUCTYNatoTh CIIOBA, Y TOW Yac K A8 NpaBuiibHOI
nepeaadi cMmcny npyv 4OTpMMaHHi HOPM POCINCBHKOT MOBW HEOBXIAHO ne-
peknagaTi Ha pPiBHi CIIOBOCNONYYeHHs: PagHeHue Hanego / PagHslCh.

MopiBHIOYM MNepeknagn 3 opuriHanamu, MNOCTIMHO LOBOAUTLCA
cnocrepiraTtu, WO BUBIp cniB y nepeknagi, NOoLWyK1 BiANOBIAHOCTEN CMOo-
BaM opwuriHany 3anexaTtb He nuile Big CNony4yyBaHOCTI TUX UM iHLUMX
cni., ane 1 Big BUKOHYBaAHNX HUMU CUHTAKCUYHUX QOYHKLIIN.

Came npu nepeknagi Hanbinbll Big4yTHO AatoTb Npo cebe 3HaTh
PO3XOMKEHHS rpamMaTUYHOro nagy MOB, 3YMOBIEHI 3aKOHOMIPHOCTSIMM
X po3BuTKY. [10 HUX Hanexartb, 30KpeMa, HasiBHICTb KaTeropil apTuKmo
Ta pi3HMUSA MK O3HAYeHUM Ta Heo3HadYeHUM apTuknem. Crogm X MoXHa
BiAHECTW TaKOX i Pi3HULIID B rpaMaTUYHOMY pofi iMeHHuKiB. [po Te, ski
TPYOHOLi Lie MOXe CMIpUYMHUTKU Npu nepeknagi, ceBiguuTb nepeknag
3aronoBky nosicTi M. B. MNoronsa «LUunHenb» HiMeLbKo MOBOH.

B pocificbKii MOBI IMEHHUK WUHESb XIHOYOro poay, a B HiMeLbKoMy
nepeknagi — «Der Mantel» — yonosidoro. Tum camum BTpavaeTbes nig-
KPECMEeHIiCTb Maibke epoTUYHOrO CTaBfeHHs Akakis AkakinoBuya [O
CBOET LLUMHENI.

B npoueci nepeknagy nopyd i3 3icTaBrneHHAM Pi3HUX MOBHUX CUC-
TEM Ma€ MiCLie TaKOX 3iCTaBIIEHHSA Pi3HUX KynbTyp. 3a3Buuan, TEKCTH,
aapecoBaHi HOCit0 BUXIOHOT MOBW, po3paxoBaHi NuLLe Ha NOro CPUNAHAT-
T. BOHW LiNKOM i MOBHICTIO BMXOAATL 3i cneumdiyHMX pUc Noro NCmuxo-
norii, AOCTYMHOro oMy obcsry iHdopMaLiii, 0cobMBOCTEN MOro HaBKO-
JNIMWHBOI couianbHO-KyNbTYpHOT cdepu. Y npoueci nepeknagy TekcT
nepeagpecoByeTbCS iHLLOMOBHOMY YuTady, KU BOMOAIE iHWNM 06Cs-
romMm (poHoBMX 3HaHb. Mpy LBOMY NPOXOAWTL MparmMaTvyHa aganTauis
BMXIOHOTO TEKCTY, TOOTO BHECEHHS MEBHWMX MOMPaBOK Ha couiarbHo-
KyNbTYPHi, MCUXOMNOriYHI Ta iHLWIi PO3BDPKHOCTI MiX odep)KyBadamu opu-
riHanbHOro TEKCTY Ta TEKCTY nepeknazay.

lMpo Te, Ik yCTaHOBKA Ha YMTaya 3HaxoAMTb BIOTBOPEHHSI B nepe-
Knagj, BigoMuin Bonrapcbkuin TeopeTuk i npaktuk nepeknagy C. ®nopiH
HaBOAWTb Takui nNpuknag. B aHrnincekmMx KHUrax gyxe 4acto 3ycTpiva-
€TbCS 3ragka npo mMebni y ctuni Yinnengenn, Wo mMano Wo roBopuTb
yutadeBi nepeknagy. Tomy nepeknagady [03BONMB COGi HeBenuyke
NOSICHEHHS: «... 8 cmuni YinneHdeln eiciMHadusimozao cmosnimmsi». Lle
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[03BONUNO YMTady 3pO3yMiTH, LLIO MOETLCA MNPO CTapOBMHHI, @ OTXKe 1
nopori me6ni [4, c. 136].

HacTtynHuin npuknag 3ano3unyeHnii Hamu y A. |. Peukepa [5, ¢. 178].
Y nepeknagi pomaHy diTumkepanbga «Benuvkun 'eTcBi» pocincbkoro
HanucaHo: «5 3akiHyue Uenbcokull yHisepcumem 6 1915 poui». Mix
™M B opuriHani maemo: «l graduated from New Haven in 1915».

HocniBHniA nepeknag: «5 3akiHyue suwuli Hag4yanbHUl 3aknad
Hbto-XeligeHi» Hivoro 6 He ckasaB POCICbKOMY YMTady. ToMy nepeknagad,
€. [. KanawHnkoBa, BupilLKMna KOHKPETHO BKa3aTu Ha3sy, TM GinbLue,
wo Menbcbkuin yHiBepeuteT B Hito-XelseHi (lutaT KOHHEKTUKYT), 3acHo-
BaHu B 1702 poulj, € HaNCTapILLUM aMEPUKAHCLKMM YHIBEPCUTETOM.

A ocb npuknag iHworo poay. B ogHomy i3 pocincekux nepeknaais
Ueisa Ham 3yCTpiYaeTbCsl Take peyeHHs: «3amem Haccay, necok,
oKeaH u conHue» [6, c. 557]. HaBpsa un nepecidyHoMy YMTayeBi Bigomo,
wo Haccay — ue ctonuusa baramcbkux ocTtpoBsiB. ToMy 3amicTe Haccay
JopeuHile 6yno 6 nepeknact bazamu.

Hanbinblu BaXXnNMBO BpaxoByBaTK NparMaTuYHU acnekT npu nepe-
Jadi TUX po3psadiB NEKCUKM, KOTpi HanyacTiwe BigHOCATbCA A0 Yucna
Oe3ekBiBanNeHTHUX, a came, BNacHUX iMeH, reorpadivyHnx Ha3B Ta Ha3B
pi3HOro poay KynbTypHO-NOOYTOBMX peanif.

Kono nutaHb, sike BXxoanTb A0 cdepu nparMaTuyHUX BiAHOLLEHb
«TEKCT-OQepXKyBay» Ha[A3BMYaANHO LUMPOKE, TOMY MW OBMEeXumocs
nvwe gesikumMu npobnemamu, NoB’A3aHMMU 3 nepefadero yKpaiHCbKMX
peanin y TBopax M. B. lorons B HiMeLbKOMOBHUX Nepeknaaax.

[MuTaHHs Npo nogadvy Ta OCMUCIEHHS peanin aOyxe Baxnvee Ans
nepekragaya, TOMy LLO BBEAEHHS peanii 06yMoBneHe, 3 0AHOro BoKy, ii
MicLieM B opwuriHani i, BianoBigHO, il OCMUCINEHHSA aBTOPOM, a, 3 iHLIOrO,
3acobamu, siKi BUKOPUCTOBYE nepeknagad ans poskputTa i amicty. Oc-
Kinbkn peanii, 3a3Buyan, He MalOTb EKBIBaNEHTIB B iHLWINX MOBaXx i BHa-
CnigoK HeoOXiaHOCTI NepeaaTy NOpyd 3 NPEAMETHUM 3HAYEHHSAM TaKOX i
KOnopuT (KOHOTaLt0), TO i iX Nepeknaj Bumarae ocobnmeoro nigxoay.

3aranbHa cxemMa NpunoMiB nepegadi peanin y XygoXXHbOMY TEKCTi
Mae Takui Burnsag: 1. TpaHcnitepauis. 2. MNepeknag (3aminn). 3. Habnu-
XeHun nepeknag. 4. KoHtekcTyanbHun nepeknaga [7, c. 98].

«YkpaiHcbki» TBopu M. B. 'oronst MOXyTb CRYy>XUTK SICKpaBuUM Mpu-
KNnagoM ManCTepHOCTI BBEAEHHS pearnii B opuriHanbHy niTepaTtypy.
OB’ekTOM HaLLIOro OOCHMKEHHA CTanu yKpaiHcbki peanii B nosicTi [orons
«Hiv nepen Pisgsom». 3a BuxigHuiA matepian 6yno B3ATO «CMOBHUYOK
YKpaiHCbKUX criBy», sk [oronb HaeiB y nepedHboMmy crosi Pygoro
MaHbka B nepLuin Ta apyrii YacTuHi «BevopiB Ha xyTopi 6insg [ukaHbku»
[8, c. 11-13, 94-96].
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MpegomeTHa Knacudpikauis yKpaiHCbKMX peanin 3anpornoHoBaHoro Io-
rorieM CrioBHMYKa BKIlouae B cebe Hasem: 1. Dxi, Hanois: BapeHyxa, ranylu-
K1, KHULW, mansHuus i 7. n.; 2. MNocyay i Ha4YMHHS: MrcKa, ckpuHst; 3. Opary,
B3YyTTH: Bigrora, KOBeHsIK, KOXyX, HAMWTKa, Nrnaxrta, CBUTKA, KyHTyLU, Yepe-
BUKK; 4. [poLuen: niskonu; 5. 3Bu4aiB Ta CBAT: ronoaHa KyTs, KonsaysaTtu.

Cyasum 3 aHanisoBaHOro Hamu nepeknagy vacrtiwe, Hix 6yab-aKvin
IHLUWIA NpUIAOM, NepekiagaydeM 3acTOCOBYBaBCS HabnwKeHUn nepeknag
YKPAiHCBKUX peani, KM BKItoYae: a) poao-BUAOBI 3aMiHW (8apeHyxa —
Beerenbranntwein);  6) BAKOPUCTaHHS  (OYHKLOHaNbLHOrO  aHarora
(ceumka — Kosakenkittel); B) onuc, NOsSICHEHHS, TRymadyeHHs (20/100Ha
Kymsi — Fasten, niekonu — 25 Kopeken) [9].

HabnwkeHu nepeknaz, Sk rosoputb CaMa HasBsa, JO3BOSSE, Xo4a 1
He Oy)Xe TOYHO, nepedaTn npegMeTHUI 3MICT peanil, a WO CTOCYETbCA
KOIOpUTY, TO BiH Malke 3aBXau BTPa4aeTbCs, OCKINbKU BigbyBaeTbCs 3a-
MiHa OuYiKyBaHOrO KOHOTaTUBHOIO EKBIBaNEHTY HEMTparnbHUM 3a CTUMEM.

«Himeubka MOBa HaWMeEHLl TOCTMHHa [0 peaniny, BigMiYaloTb
C.Bnaxos i C. ®nopiH [10, c. 101]. 3HayHO Mipoto Lie 0BGYMOBMEHO
HasIBHICTIO B Hili OyKe 3pydHOro crocoby nepefadi peanin LUNSXOM
crnoBocknagaHHs. Came ue 1 MOSICHIOE HE3HaYHWIA BIACOTOK peanin y
HIMELIbKOMOBHMX nepeknagax. Pasom 3 TuM BMKOPWUCTaHHS nepekna-
JayeM BUKIIOYHO 3acobiB HiMeLbKOi MOBWM Npu nepefadi yKpaiHCbKMX
peanin Npu3Beno 4o BTpaTh HaLiOHANbLHOrO KOMNopuTy.

KpimM ykpalHCbKMX peanii, y TeKCTi € TakoX BenmKa KinbkicTb BKpan-
neHb YKpaiHCbKOK MOBOW, Hanp.: «bpewym cyyu 6abbi», «Ta ecu,
b6ambkoy, «Ta cnacubu, mamo! 5k xe, mamol», nicHs «MeHi ¢ XiHkou He
so3umbcsiy, wedpiska «lljedpuk, eedpuk! [alime eapeHUK, 2pydoyKy
Kawku, Kinbye koebacku!» [11, c. 108—133].

MepeknacTu HiMELbKO, 3anuLiakym yKpaiHCbKi CnoBa, HEMOXIN-
BO, NpOTe BTpaTy KOMOPUTY MEBHOK MIpO MOrmM 6 KOMMeHcyBaTu
MOSICHEHHS Nepeknagaya, Tuny, 2080pus, 3MillyroHU pPOcilicbKi crioea 3
yKpaiHcbKkumu, abo, 3acrieas ro-yKpaiHChbKU.

Ha Haw nornsg, nogibHy «HeyBaXHICTb» Nepeknagada a0 yKpaiH-
CbKMX peanin Ta BKpanfieHb MOXHa MOSACHWUTK, MpoaHaniyBaBlUM Te
MicLie opuriHany, e 3anopoXLi pO3MOBISIOTL 3 KOBaNeM Ta LiapuLeto:

«- Ymo X, 3emnsk, — cka3ars, npuocaHsiCb, 3aropoxey, U xesasi
riokasama, 4mo OH MOXem 2080pUMb U MO-PYCCKU. ».

«Nicht wahr, Landsmann, bemerkte der Kosak, der zeigen wollte,
dass er auch die Schriftsprache beherrschte.».

Omxe, B opuriHani — rno-pocilicbku, a B nepeknagi — ssimepamypHoro
MOBO.
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3aranbHoBIgOMO, L0 YKpaiHCbka MoBa B Pocircbkin imnepii BBaxa-
nacsi He MOBOIO, @ «rpyOVM, MYKULIBKMM Hapivusimy», Lo W nigkpecnue
[oronb y LMTOBAHOMY HIDKYE YPUBKY:

«— Sk e mamo! 8edb yeriogeky, cama 3Haelb, 6e3 XUHKU Heslb3s
JKUmMb, — omeeyari mom caMbili 3aropoXeL, Komopbil pazzogapusarl ¢
KY3HEUOM, U Ky3Hey, yousursiCs, Cribilua, 4mo 3mom 3ariopoxel 2080-
pum ¢ yapuueto, kak 6yOmo Hapo4yHO, cambiM pybbiM, 0ObIKHOBEHHO
Ha3zblgaeMbIM MY>XUUKUM Hapedyuemy.

OueBnagHoO, came LM KepyBaBCH i HIMELIbKMIA Nepeknazay.

CTocoBHO HaujioHanbHoro 3abapeneHHsi TBopiB M. B. 'oronst Heob-
XiOHO BKa3aTu Ha Te, L0 BOHO 5K XYAOXHin 06pa3 obymoBneHe, no-nep-
e, 3MiCTOM; a, No-apyre, TMMYU MOBHUMW KaTeropisiMu, siki yTBOPIOKTb
MNOro MOBHY OCHOBY.

Y 3B’'A3KY 3 LIMM 3YMMHNMOCS Ha OLHIM i3 MOBHUX OCOGNMBOCTEN No-
BicTi [orona «HeBCcbknn NpocnekT», a came iHLOMOBHUX BKpPareHHsIX,
Ha «laMaHoMy» MOBSEHHI i IX BIOTBOPEHHI B HIMELIbKOMY Nepeknagi.

BXXu1BaHHSA LUMPOKOro Kona iHLWOMOBHMX BKpanfeHb Oyno xapak-
TEPHUM AnS KnacukiB MyuHynoro. [na nepeknagaya Lie CTBoproe goaat-
KOBi TPYAHOLL, 0COONMBO NMpu Nepekrnagi MOBOK CaMOro BKpParsieHHs.
Came Takuii BUNagok Mae MicLie i B « HeBCbKOMY MPOCMEKTi»:

«— MeiH cbpay! — 3akpuyan oH.

— Bac BoneH 3n gox? — otBeyana 6noHauHka.

— [eH3n Ha kyxHsa» [12, c. 34].

Mepeknagaubke piLLEHHs, a came MOSICHEHHS «CcKa3ag rMo-HiMeUubKU»,
«eidroeina 8oHa MaKkoX», BAOAETbCS B LIbOMY BUMaAKy HanbinbLL agek-
BaTHMM. [MpupoaHo, Wo nepeknag camyM aBTOPOM LibOro BKpPansieHHsI
cTae uinkom 6e3npegmMeTHUM i onyckaeTbcd. Pasom 3 Tum, nepeknagad
NpoxXoauTb MOB3 BaXNMBUW MOMEHT, BKasaHW/A aBTOPOM, a came
NPUMITKY «J71aM. HiM.».

Ak BigoMO, B AeskuX BMNagkax y MOBi opuriHany i B MOBI nepeknagy
MOXYTb iCHyBaTW NeBHi Tpaauuil B 306paxkeHHi 0cobnmBocTen MOBM, SKi
BMHMKAIOTb Mig, BNSIMBOM TPETLOI MOBW. Lli TpaguLii oOymMOBREHi CTPYKTYp-
HUMMW PO3XOPKEHHSAMM BCEPEAMHI KOXHOI Mapy MOB i 30BHILLHLO MOXYTb
MaTu pisHi pucu. Tak, y pocCincekin nitepatypi Ans nepenadi «Henpasurb-
HOro» MOBJIEHHS iHLUMX HAPOLAIB XapaKTepHi, 30Kpema, NOMUIKX Y BiAMIH-
KOBMX 3akiH4eHHsX. OgHak npy nepeknagi HiMeLbKo MOBOK 36epertu
TUMOBICTb LMX NMOMMIIOK BUSIBUTLCS HEMOXIMBUM TakoX i BHACMidoK rpa-
MaTMYHMX 0COBNMBOCTEN HiMeLbKkoi MOBW. BHacnigok uboro nepeknaga-
YeBi O0BOOUTBLCS LUYKATWU HLUWMA MNPUHAOM, 3aMiHIOYM MOPAONOriYHi
NMOMUITKN POHETUYHUMMU, POHETUYHI — CUHTAKCUYHUMMW Y HaBMaKK.
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MopiBHABLUM Nepeknag, 3 opuriHanom, My MEPEKOHYEMOCS B TOMY,
O B HBOMY He BiATBOPEHO MOMWIIOK Y POCIMCHKOMY MOBMEHHI NepcoHa-
xiB. Mawxe BCi MPaKTUKK | TEOPETVKM NepeKnaay, TOpPKaumch Liei npob-
neMn, roBOpATb MPO MOYYTTS MipyU, €KOHOMHOCTI B CTuMi3auii Hauio-
HanbHO 3a6apBrieHoro (Tob6To flaMaHoro) MOBMEHHS.

OpHak nopibHa «EeKOHOMHICTbY Mepeknagaya Tam, Ae cam aBTop He
CKOPMCTaBCS Helo, MOXe MPU3BECTM A0 MOPYLUEHHS] aBTOPCHKOTO 3a4yMy.
Ha Haw nornsa, namaHa MoBa NePCOHaXIB HeCce B OpuriHani YiTko BU3Ha-
YeHe CMUCNOBE HAaBaHTaXXEHHS, OCKINbKY LLNKOM OYEBUAHOIO € Pi3HMLUS B
ii HenpaBUNbLHOCTI. AKWO B3STWM 0 yBary Ton hakT, Lo B MOBICTi HABO-
OVUTbCA XapakTepucTuka TUMOBOTO NeTepOyp3bKOro HiMUSA TOro 4vacy —
«LLluninep 6bin cogeplieHHbIU HEMEU, 8 OJTHOM CMbIC/IE 8Ce20 3M0o20
€r108a», TO CTa€ OYEBNOHWM, LLIO MOBHA XapaKTepUCTMKa € HEBIO' €MHOI
YaCTMHOLO 3arasnbHOl XapakTepUCTUKN NepCoHaxy. KpiMm Toro, ockinbku BCi
HENPaBWUIbHOCTI MOBMNEHHA HaWbINblL SACKPaBO NPOSABMSKTLCA MpU
XBWUSKOBAHHI, B HanNpyXeHi MOMEHTK, TOOTO € AeTanmto MCUXONOoriYHOro
€MOLIMHOro CTaHy MepcoHaXxy, TO X BUKOPUCTAHHSA MUCBMEHHUKOM BHO-
CUTb JOAATKOBU HEOBXIAHUM LUTPUX A0 XapakTepucTuku obpasy.

TakuM 4YMHOM, MOXHa KOHCTaTyBaTW, WO B aHanisoBaHUX Hamu
HiMeLIbKOMOBHUX nepeknagax Teopie M. B. orons HegoCcTaTHBO Mipoto
nepefaHo ix HauioHansHW Konoput. MpuunHM noaibHUX orpixis NpoTu
HaLlioHanbHOro Ta ICTOPUYHOrO KOMOPWUTY, B OCHOBHOMY, MOB’A3aHi 3
0COBUCTICTIO Nepeknagayvya — He3HaHHSAM HUM pearnbHuX ¢akTiB, a no-
Oekyam i Aesiknx OCHOBHUX MONOXeHb Teopil nepeknaay, 30Kpema Toro,
O OCKINbKM TEKCT € MOCMIAOBHICTIO MOBHWUX OAVHULIb, CEMaHTUYHE
3HAYEHHS UMX OOMHMWUB i TEKCTY B LIFIOMY MOXE i MOBMHHO OyTW po3-
KPUTO LLUMSXOM BCT@HOBIEHHSA 3B’'AI3KIB MK CaMWMW LUMW OOVHULISIMU
Ta YMMOCh, L0 NEXUTb no3a HumK [13, ¢. 49].

Omxe, BpaxyBaHHsl MparmMaTuU4HOro chaktopa npu nepeknagi Buva-
rac rnmboKOro 3HaHHs camux MpegMeTiB Ta CUTyauil, Siki onucaHi y
BMXigHOMY TekcTi. Came e CTBOPOE nepeaymMoBU Ans YCMiLLHOrO BUpi-
LWEHHS1 MUTaHb, MOB'SI3aHUX 3 MDKKYIIbTYPHOI KOMYyHiKallieto i 3abes-
neyvye ageKkBaTHWUIN Nepeknaz TEKCTY.

[bxepenom nepeknagaLbkux NOMUIOK € 1 HenpaBuIibHE PO3YMiHHS
cMucny BuxigHOT oamHuui. B sakocTi npukniady Bi3bMEMO HacTynHy
BMXigHY cppasy Ta ii nepeknag, 3pobneHnin OgHUM 3i CTYAEHTIB:

Vor einer Woche noch sal3 ich ebenso in einer Bank.
(E. M. Remarque)

Llle muxdeHb momy £, SK i 60HU, cudig y 6aHKy.

OuyeBnaHO, WO MOMUIIKY CMIPUYMHUIIO HEPO3PI3HEHHS OMOHIMIB die
Bank — Sitzmébel fiir mehrere Personen Ta die Bank — Anstalt fiir
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Geldverkehr. BTiM, 3Ha4YeHHsi crnoBa LINKOM OOHO3HAYHO BUNMUBAaE 3
nonepenHbLoro KoHTekcty: Verlegen und etwas unsicher hockte ich auf
dem Katheder. Vor mir sitzen vierzig Kinder. Wie mit dem Lineal
ausgerichtet sitzen sie in acht Bdnken hintereinander.

Takum YMHOM, Le OfHIEI NPUYMHOKD NepeknagaLbKMX NOMUMOK €
HEBMIHHS NPaBUNBbHO BM3HAYaTU KOHTEKCTYarnbHe 3Ha4YEeHHS CrioBa.

Hepigko cnocTepiraeTbCs HEpPO3yMIHHA 3HA4YeHHs croBa B3arani.
Hanpuknag, y odinbmi «3ariH crneujiansHOro NpyUsHayeHHsi» My No4vynum
Taky dpasy: XKiHka 3i LLImpaceHwmpix. Y TOW 4Yac nepeknag MaB 6u
3BYyYaTUW 9K XiHKa 3 raHerti, nosis.

HepoctaTHe 3HaHHS yKpaiHCLKOI MOBM | HEOOCBIAYEHICTL Nepekna-
Jaya TakoX 4acTo Npu3BOAATb A0 MOMUIOK y nepeknafi. BoHn gocutb
TakKy 4acTo TPannsTbLCH, TOMY HAaBeAEMO JULLE OKPeMi MPUKNaau.

Tak, y dinbmi «pad MoHTe-KpicTo» BiKOHT Ae Mopcep roBopuThb:
«5 xomie nobayumu cmpamy, asie risH0O omsiMuecsi, 60 &ci Keumxu
6ynu npodaHi». O4eBMOHO, LLO 3aMiCTb omsmuscs noTpibHo Byno 6
ckazatu: roxonuecs. Y UbOMYy X inbmi rpad MoHTe-Kpicto
TUTYNYETBCSA 8EJIUYHICMb, ane X CIMOBOM 8€/IUYHICIMb 3BEPTalOThCA A0
MOHapxiB, a Ao rpada gopedHum 6yno 6 3BepTaHHA caimlicme.

Cxoxa nomwunka TpannsieTecs i B cepiani «Kneonatpay, ge uaps
MTonemesn BenuuatoTb koponem. HeqocBiayeHicTiO nepeknagaya Mox-
Ha NOSICHWUTW i Taki hpasn, sk 3deck rpekpacHasi U3onsyust rnpomue 38y-
Ka 3aMicTb 38yKou3onsayusi; BpaHui lioeo 3Haliuna domozocriodapka 3a-
MiCTb Oomoyripagumersibka YN €KOHOMKa, [lali MHe 2aeyqHbil Kiiod
3aMicTb mopuesol; 08i Yepse3u 3amicTb dga nuea. [OCUTb OUBHO B
yCTax HiMEeLbKMX 30YUHLIB 3BY4UTb CMOBO «mMeHmu». Lo Bxe kasatu
Npo OOKONYMBINCBKY ernoxXy Yn Takoro MMCbMeHHMKa, ik PobepTt Cxekni.
Lle iM’a 3ycTpinoca Ham B OOHOMY 3 HOMEpIB YEepHIriBCbKOI rasetu
«[apT», ge Ha noyatky 90-x OpykyBanocsa gocutb b6arato nepeknagis
nig pyopukoto «MpurogHuLbki croxkeTny». MNpountaBLum BHU3Y «nepeknag,
3 MOMbCbKOI», Ham CTano 3po3yMino, WO HigkMA LWwe He Cxekni, a
BiIOMMWIN amepuKaHCbknn dpaHTacT Pobept LLekni.

Y cBoill kHU3i «Bbicokoe uckycctBo» K. |. YykoBCbKMIW, AeTanbHO
aHanisyoum nepeknagalbki NOMUIKK Ta Kypiosu, BKasye Ha Te, Lo AesiKi
MOMWIIK/ NOBTOPIOKOTLCS 3HOBY 11 3HOBY, NEPEXOANATh 3 €NoXM B enoxy. HAk
npvKnag, BiH HABOOMTb aHIMINCLKUIN hpaseororiam «ritiMamu Kpabay», AKuin
Ma€ 3Ha4YeHHs1 «3pobumu Headarutl pyx eecrioM, 3aHadmo 2/1uboKO 3aHy-
pumu tozo y eody». BnepLue Ha NOMUIIKY Npu nepeknagi uiei gpaseo-
norivyHoi oamHnLi BkasaB ®. EHrenbc we y 1885 poui, ane 1 yepes nie-
CTONITTS BOHa 3HOBY noBTOpunace y nepeknagi «Caru npo dopcanTisy
[14, c. 16—17]. LlikaBo, LLO TaKOX Yepes NiBCTONITTS MNOBTOPIOETLCA NOMUIKa
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B nepeknagi crnosa rnamemuyHul, Ha sky B 1955 poui Bkasana y cBoin
ctatTi «JloxHble apy3bsa nepesoguunkar J1. b. Waxpawn [15, c. 109]. B rase-
Ti «Teneseyep» (1998/Ne47) HABOAUTLCS HACTYMHWI Nepeknag iHTEPB'to
3 BiBOMMM (ppaHLy3bKUM KiHOaKTOpoM AreHoM [JerioHOM:

«Koeda mMHe npednoxunu y4umb aHasulCKUl 53biK YCKOPEHHbIM
mMemodom u HaduHame pabomams 8 [onnusyde, S 6bi1 eule OYeHb
monod. lpasda, coobpa3sur, Ymo Mosi Kapbepa 8 Amepuke He bydem
namemuy4HoU».

£k He AMBHO, NPOOOBXYIOTEL NMOBTOPKOBATMCH NOMUIKU NpK Nepekna-
4i Takmx panblumMBKX ApY3iB nepeknagaya, sk intelligent, Akademiker,
X04a X BXe MOXHa Ha3BaTu XpecTomaTiiHuMn. Tak y TenesisiiHomy ce-
piani «O6nn4ys CBITY» B IHTEPB’IO 3 NEPEXOXKUMU aBCTPIMLAMU A3ETHCA
nepeknag, wo OtTo abcbypr — moduHa, iHmenieeHMHiwa 3a iHWux, a
B (hinbmi «Himesiga» npodbecop roBoputb, WO akademiku He i0smpb 3
30/10MuUX Mapirok.

[lo ocTaHHiX «HagbaHb» dhanblUMBMX EKBIBaNEHTIB MOXHa BigHEC-
! cnoBo OenikamHud. MNopiBHAEMO, Hanpuknag, HacTyMHUA nepeknag,
3ano3unyeHuin 3 pinbmy «lloniuencbka akagemis — 6»:

«He mopkatimecsi moix kopabnukie. BoHu maki OenikamHi. BoHu
371aMarombCsl y 8allUuX 8EMIUKUX XUPHUX MaribUsixy.

Haragaemo, WO aHrnincebke delicate mae 3HAYEHHSA BUMOHYEHULU,
suwlykaHul, Hanp., delicate taste — BuwykaHWn CMakK; BUTOHYEHWMN,
3pobneHni 3i cmakom — delicate casket — BUTOHYeHa ckpuHbKa; delicate
operation — BipTyo3Ha onepauisi; Kpuxkun, TeHaitTHuiA — delicate china —
KpMxka nopuensHa; HixkHui, cnabkun — delicate flavour — HeBnoBumMuniA
apomart; 4yTTeBU, TouHUN — delicate instrument — TOYHWIA IHCTPYMEHT;
roctpui — delicate ear — roctpui cnyx; gpaxnueui, Hiskosuin — delicate
subject — opaxnuea Tema; genikaTHUA, BBIUNMBUIN, TakTOBHUI — delicate
manners — ferikatHi MaHepu; NPUEMHUA Ha cMmak, nerkui — delicate
dish — cmayHa cTpaBa; (3acT.) KpacuBUiA, ENeraHTHUNA.

YKpaiHcbke OertikamHuli Mae 3HauYeHH makmoeHUl, nedaHmu4Hul,
CKpyryns03HUL, sumoanueuli, moHKul. Sk 6auMmo, CMUCIOBUIN OBCAT LIMX
cniB He cniBnagae. PisHnus B cM1CnoBoMy 00CA3i ChiB MOrnMmMobIoeTLCs Le
1 BiACYTHICTIO CXOXOCTi B MOXITMBOCTSIX CFIOBOCMONYYEHHS.

TakymM YMHOM, MOXHa 3POBUTU BUCHOBOK, LLIO OAHIE0 3 TONMOBHUX Mpu-
YVH Mepeknajaupbkux MOMMUIIOK € MeXaHiyHe MEepPEeHEeCEHHs SIBULL, MOBM
opuvriHany B MOBY nepeknagy i wo OyksaneHWiA nepeknag €, Tak 6u Mo-
BWTW, NEPEKNaOOM «HEAOTPAHCHOPMOBAHUMY, 34IMCHEHNM Ha piBHI GinbLu
HM3LKOMY HDK TOW, SIKMIA € HEOOXiOHUM Y LIbOMY KOHKPETHOMY BWMAJKY.
[HWKM mpKepernoM nepeknagalbkMX MOMUIIOK € HemnpaBuribHe PO3YMiHHS
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CMUCITy BWXIOHOI OAMHWLI, 30KpemMa HeBpaxyBaHHS KOHTEKCTY i Moro
B3aEMO/I 3i «CMOBHUKOBUMY 3HAYEHHAM NEKCUYHOT OOUHWLI.
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Literalisms and other errors of translation

In the field of interstate, interethnic, interpersonal communication, translation is
one of the most important aspects of maintaining communication and mutual
understanding. However, at all times the translation activity and its results were
not ideal, as evidenced by errors and inaccuracies in various areas of translation,
which subsequently become the object of study by translation theoreticians and
linguists in order to identify their causes and avoid them in the future. This article
focuses on the inappropriateness of literal translation and the use of literalisms
by translators, work on correcting translation errors by identifying and eliminating
their causes. The authors give many examples of errors in translations of both
classical and modem literature, even in translations of films, and offer their own
translation options in order to clarify the author’s idea or preserve the original
connotation in the target language. In their judgments, the authors rely on the
statements of prominent linguists. In particular, the possibilities of translating non-
equivalent vocabulary are considered, examples of their use in the novels of
M.V. Gogol and their German translations. The use of literal translation by
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translators is sometimes explained by insufficient knowledge of the target language.
Inexperienced translators may also not distinguish between interlanguage
homonyms, resorting to the so-called false friends of the translator, examples of
which are also contained in the article. The main reason for translation errors and
literalisms is the mechanical transfer of the phenomena of the original language
into the target language. To achieve the adequacy of the translation, it is
recommended to understand the meaning of the original translation unit and take
into account the wider context.

Key words: translation, errors of translation, literalism, situation of
communication, internationalisms, false friends of translators



